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1. Problémova oblast (zamér prace) ano jen Castecné ne
Problémova oblast zavérecné prace je stanovena v souladu X

s aktualnimi védeckymi poznatky v dané oblasti

2. Cile prace ano jen ¢astecné ne
Cile prace jsou formulovany jasné a konkrétné X

Cile prace jsou formulovany v souladu se stanovenou X

problémovou oblasti.

Cile odpovidaiji struktufe zavérecné prace X

Stanovené cile byly naplnény X

3. Teoreticka vychodiska prace ano jen ¢astecné ne
V praci jsou rozpracovany kliCové kategorie, které zakladaji X

jeji teoreticky ramec.

Téma je naro¢né na zpracovani teoretickych poznatka X

Autor pracuje s aktualni odbornou literaturou a zdroji X

Autor provadi analyzu a hodnoceni aktualniho stavu X

zkoumani v dané oblasti a vyvozuje zavéry pro praktickou

Cast prace

Pouzité zdroje a prameny koresponduji s tematickym X

zaméfenim prace

Prace vychazi z primarnich zdrojl X

4. Prakticka ¢ast prace ano jen Castecné ne
Autor voli adekvatni metody a postupy s ohledem na X

tematické zaméreni prace

Autor spravné pouziva metody a postupy sbéru a zpracovani X

empirickych dat

Autor vyvozuje platnost zavérd s ohledem na zjisténé udaje X

Prakticka ¢ast prace je naro€na na zpracovani empirickych X

dat

5. Formalni nalezitosti ano jen castecné ne
Prace je logicky usporadana X

Prace ma pfimérenou stylistickou uroven X

Odkazy a citace jsou v souladu s platnou citaéni normou X

Prace ma vhodnou grafickou Upravu (Uprava textu, graf(, X

tabulek, pfiloh atd.)

6. Hodnotici kategorie specifické pro obor ano jen ¢asteéné ne

Jazykova spravnost X




7. Pfipominky a otazky k obhajobé:

Martin Polach’s study focuses on the presence of anglicisms in present-day Czech. The Author’s
objective is to establish the extent to which English borrowings have penetrated modern Czech
mainly as it is used in the media and on the Internet. The Author demonstrates that apart from
obvious examples of established borrowings, novel cases of borrowings enter the Czech language
on a daily basis. That is, native speakers of Czech are fairly ready to insert English words and
expressions into their Czech expression spontaneously. This involves predictable phonetic and
morphological adaptation processes, which the Author details on pages 17-22.

Although the practical part is not free from weak points such as rather frequent language problems
(mainly avoidance of collocations typical of academic writing) and a somewhat random structure of
the description (research questions, methodology and participants are all presented in an
unconventional manner), the methodology adopted by the author is generally sound and required a
considerable effort on the Author’s part. Data were collected from 300 subjects, who completed an
online questionnaire concerning their experience and perception of anglicisms used in their
everyday use of Czech.

Following the study proper is a list of anglicisms encountered by the Author over one year. The
examples come from the Internet, television, and the press. The collection includes authentic
instances, with their source sentence provided.

While the Author’s work would benefit from more careful editing, the overall result testifies to the
Author’s ambitious approach and solid knowledge of the subject matter developed in the course of
this research project.

Zaver:

Prace je doporu¢ena k obhajobé.

Navrzeny klasifikani stuperi: B
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